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English To- -day we glad- -ly sing the praise of

UChiconlang zeplápla we haráy tainún lam ‘we sing with joy in this time’

ze plá pla we ha ráy tai nún lam

English her whose daugh- -ters and whose sons Now

UChiconlang Tayaínom táray amtlúy ‘the praise of she whose children’

ta ya í nom tá ray am tlúy

English loy- -al voi- -ces proud- -ly raise to

UChiconlang Bíl yaí lam bótleng táram ‘fully blessing her with voices,’

bíl ya í lam bó tleng tá ram
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Zeplápla we haráy tainún lam (We sing with joy in this time)

bíl yaí lam bótleng táram (fully bless her with voices)

tayaínom táray amtlúy (the praise of she whose children)
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English bless her with our be- -ni- -sons. Of

UChiconlang lam mawtling us weyey ‘with good, maroon words of ours.’

maw tling us a dó lam wé yey

English all fair mo- -thers fair- -est she, most

UChiconlang Kul waynályis móla tára ‘from all parents, most beautiful’

kul way nátl yis mó la tá ga

English wise of all that wis- -est- be, most

UChiconlang Sémna tága kul tasémntlayn ‘most wise of all the wise (people)’

Sém na tá ga kul ta sém ntlayn
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all            fair     mo - thers    fair - est  she,        most

true           of     all     the     true    say    we, 

is        our      dear        Al - ma   Ma         - ter.

wise	     of     all    that      wis-    est   be,       most

Kul waynályis móla tága (From all parents, most beautiful)

páo tapátloyn tága (most true of all the true people)

wamúka Alma Mater (lovely Alma Mater).

sémna tága kul tasémntlayn (most wise of all the wise people)
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